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AFPBUILIBIH TUTIHAEIL'T 2KAPHAMAJIBIK MOTIHAEPAEI'T JIEKCUKAJIBIK
KAHAJIBIKTAPIBIH CO3)KACAM/IBIK ACIIEKTICI

A.Jl. TypcbiH6atl
JLH. T'ymunes ambiHOaebl E¥YY

Tytiindeme: Makanada aebiLAWbIH MiAiHOe2i HcapHamanblK MamiHOepoe2i AeKCUKAIbIK
JHCAHANBIKMAapOblH CO3HCACAMObIK acnekminepi kapacmolpbliadbl. XKaya ce3dep, KocbiMwanap, Koc
ce30ep JCoHe KbICKapmyaap cekindi ce3xcacamoblK MmooenbO0epliH HcapHama MamiHOepiHiH
KYPbUIbIMbIHA J#C9He 04apOblH MYMbIHYWbLIAPRA aCepiHe blKNaabl maadaHaobl. 3epmmey
Hamuoicenepi y’capHama mini MeH KyHOenikmi KoA0aHbICMbIH apacbiHOagbl 6atiiaHbICmbl Kepcemin,
bonawak 3epmmeynepze baebim-b6azoap bepedi.

Tyltiin ce30ep: JcapHAMAnblK MamiHOep, a@bLIWbIH Mifi, AEKCUKAAbIK HCaHalblKkmap,
€632cacamoblk Modenboep, Wbl2RapMawblLbIK.

AHHOomayusi: B cmambe paccmampueairomcsi  c108000pazoeamesbHble  ACNEKMbl
JIeKCUUYEeCKUX HOBWECMS8 8 PeKAdMHbIX MeKCMax HA aH2AUlICKOM si3blKe. AHAAU3UpyOmcsl nusiHue
c108006pazogamenbHblx Mooenell, MAKux KAk Heon02u3mbl, cygukcayus, caodxicHble cao8a u
COKpawjeHusl, HA4 CMpyKmypy peKAaMHbIX MeKCmoe U ux eo30elicmeue Ha nompebumesetl.
Pe3ynbmambl uccnedogaHusi 0eMOHCMpUpPyom cesi3b MexHcOy S3bIKOM peKAambl U NO8CeOHeB8HbIM
ynompeb6/eHuem, makaice onpedeasitom HanpasneHust 041 6ydywjux ucc1e008aHull.

Knioueeble cnoea: pexknamHble mekcmbl, aHAUUCKUU S3blK, JAeKcuuecKue Hoswecmed,
cn08006pazogamesnbHble MoOeU, KpeamueHOCMb.

Abstract: The article examines the word-formation aspects of lexical innovations in English-
language advertising texts. It analyzes the impact of word-formation models such as neologisms,
suffixation, compound words, abbreviations on the structure of advertising texts. The study highlights
the connection between advertising language and everyday usage while providing guidance for
future research.

Keywords: advertising texts, English language, lexical innovations, word-formation models,
creativity.

Ka3ipri 3amaHfbl akKMapaTThIK-KOMMYHHUKAL[US/IBIK ~OpTaja aJaM/apAblH
HazapblH ay/1aphblIll, 0/1ap/ibl 6HIMHIH HeMeCe KbI3METTiH TYThIHYIIbIChIHA alHAJbIPY —
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’KapHaMaHbIH, Herisri MiHgeTTepiHiH Oipi. Ocbl TYpFbila >KapHaMasbIK MITiHAEp
epekile OpbIH anapl. OJiap akmaparThbl TapTHIMZbI 3Pi eCTe KalapJibIK TYP/e »KeTKIi3ir
, TYTBIHYIIbI/IAp/bIH KQKEeTTITIKTePiH TYCiHyTe )KoHe KaHaFaTTaHZAbIPyFa OaFbITTa/IFaH

IIbIFAPMAIIIBIIBIK, IeITiMAepAiH, KepiHici 60mbin Tabbutagel. byriHae neKCHKambIK
YKaHAJTBIKTAp yKapHama Ti/iHiH 6acThl epekiesnikTepiHiH Oipi peTiHZe KpeaTHUBTITiK
TeH TUIMJUTIKTI apTThIpyFa YJIKeH yJec KoCcyza.

AFBUILLIBIH TUTIHAET] KapHaMasiblK MITIHAEep/e JIeKCUKaJbIK >KaHabIKTap/blH
asaThIH OpHBI epekie. KaHa ce3/ep, KOChIMILIA/IAp, KOC CO3/lep ’KoHe KbICKAPTYJiap
CeKiNAl ce3KacaMbIK MOJe/bep TYTbIHYLIbUIAP/AbIH, Ha3apblH ayJapyMeH Kartap,
yKapHaMa Ma3MYHbIH 3CTeTHKaJbIK YKoHe MaFbIHa/bIK TYPFbIaH OaiibiTazbl. OChIH/ Al
JIEKCYIKA/IbIK, JKaHAJIbIKTap apKbUIbl ’KapHaMaslblK MOTIHJEep 3aMaHayud KOFaMHBIH
M3/IeHHU-Ti/NIiK OeliHeCiH KabIITaCThIPYFa bIKMA/ eTe/i.

3epTTey arbUIIbIH TUTIHAErT >KapHamaslblK MOTIHAEPAeri JIeKCHUKAJIbIK,
JKaHABIKTApJAbIH, C63)KacaM/bIK acIleKTiIepiH TajZayra apHajaraH. MaceeHiH,
©3€KTU/IIr JIeKCUMKAaJIbIK >KaHAJ/bIKTapAblH, TUIAIK >XaHapy MeH KOMMYHUKaLUSHbIH
3aMaHayM Kypa/ifiapblHa acep eTyiMeH OatinadbicTel. COHBIMEH KaTap, MyH7al
JKaHA/IbIKTap ’KapHama TiJIIHIH MKeMJUIIriH, IbIFapMallbUIbIK 9JIeyeTiH JKJHe
TYTBIHYIIIBI ~ayZAUTOPUsIMEH THiMZi OaliaHbic oOpHATy KabineTiH Kepceref.
JKapHaMasiblK, ~ MoTiHJepJeri  JIeKCUMKa/blK  >KaHA/AbIKTap >kKaHa  ujesiap/bl
Ka/IbINTAaCTbIPYy MEH OJ1ap/bl TapaTy MpoLeCiHAe MaHbI3/Ibl pOJI aTKapabl. by 3epTrey
OJlapZiblH ~ Ce3kKacamJblK  CUIMAaTTaMajapbiH, >KapHamajarbl  (DYHKLIMOHA/IJBIK,
epeKIIe/TiKTepiH >XoHe TYTBIHYIIbIFA BIKIAJbIH TepPeHipeK TyCiHyre OaFbITTa/FaH.
JKyMBIC HaTHKesiepl KapHaMaJiblK MITiHAEep/iH TeK KOMMEePLUS/IbIK eMeC, COHbIMEH
KaTap M3JleHU JKoHe TUIAIK WHHOBALMs/Iap ajlaHbl €KeHIH [d/iesigeyre MyMKIHZIK
Oepeni. JleKcHMKanbIK >KaHA/IBIKTAp Ka3ipri >kapHaMasbIK MoOTiHZep/e MaHbI3/bl
KpeaTUBTI 37IeMeHT PeTiHJe KonAaHbuiagel. Onap »kaHa ce3/iep MeH KalTa >KaHFbIPDFaH
ce3zep cekingi TypJsepre 6esiHeni. by Kateropusisiap )kapHaMaHbIH KOPKEM/IIK JKaHe
TUIMZIJTIK JeHreliH apTThIPYy YLUiH KOJIZaHbLIabl.

JKaHa ce3aep — Tiire xaHaZlaH €eHreH HeMece apHauibl )KapHaMaslblK, MakKcaTTa
)KacasiraH JIeKCHKanbIK OipmikTep. Omap >kapHaMasiblkK, ©HIMHiH HeMece KbI3METTiH
epekKIIle/liriH KepceTyre, OHbl 0acka OacekesnecTep/ieH aWKbIHJayFa OaFbITTa/IFaH.
Mpicanbl, OpeHATIK aTay/sap, C/IOTaHJap Hemece ©HIM aTay/apbl »KUi OCbl CaHaTKa
Kipezi. JKaHa ce3ziep TYThIHYIIbLIAPbIH KbI3bIFYIILUILIFBIH aDTTHIPYFa JKaHe 0J1ap/blH
eCiH/ie y3akK CaKTa/lyblHa bIKIasl eTe/l.

Kaiita >kaHFbIpFaH ce3zep — OypeIH KOJAaHBLIFAH, Oipak Oenrisi Oip yakpIT
imriHZe YMBIT KairaH ce3fep HeMece (pasanap. MyHzail ce3fep >KapHaMaJblk,
MOTIHJEep/e >KaHalla Ma3MyH/a HeMece MarblHa/la YCBIHBUIbIN, TYThIHYIIbLIapFa
HOCTabTUSJTBIK, 3Cep Oepefii HeMece epekIile CTUTMCTUKABIK acep Kanabipazbl. Kaiita
JKaHFbIDFaH ce37ep KeobiHece Ma/leHW KOHTEKCTe KOJIJAHBIIBIN, ayJUTOPUSIHBIH
IMOLUSTIBIK OalilaHbICHIH KyiedTeai [1].

JKapHaMasiblK, MITiHAepe JIeKCUKaJbIK >XKaHaJIbIKTapAbl KOJIJaHY/bIH Herisri
cebenTepi o/ap/ibiH, TYThIHYIIbIIAP/IbIH, Ha3apblH Te3 ay/apy >kKoHe MITiHHiH, ecTe
KIyblH KamMTaMacbl3 eTy MYMKIHZIriHAe >kaTelp. byraH Koca, »kapHamaza
KOJIaHbIIaThIH CO3/IeP/iH KaparaibiM >KoHe COHbIMEH Oipre epekiiie 00/ybl OHIM/I
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HeMece KbI3METTi TYTBHIHYIIbIFA JKaKbIH eTill KepceTyre MYMKIHZAIK Oepefi.
JIeKCHKanbIK >KaHAIBIKTap apKbUIbI )KapHama Oepy1ilijiep MaTiHepre 3MOIMOHA/IbIK,
JKOHEe CUMBOJIMKA/IbIK MarblHa KOCBIT, TYTBIHYIUBIHBIH KbI3bIFYIIbUIbIFBIH OATYFa
YMTBIMAbl. JIeKCUKa/bIK JKaHA/IBIKTap/blH, TaFbl Oip epekmiesniri — omapfpiH
MVUHAMHKaJbIK cutiaThl. Oap yakpIT TaslabblHA COMKEC ©3Tepil, >KaHFbIPHITT OTHIPA/bI.
byn >kapHamaHbIH 9p/AalibiM ©3€KTWIIriH CakTarl, TYThIHYIIbUIAP/bIH TajanTapbiHa
Geitimzenyin kKamMTamachi3 ete/i. Ocblaiiiiia, TeKCUKa/bIK KaHaIbIKTap »KapHaMasbIK,
MITIHHIH, THUIMIUIIIT MeH 3CTeTUKa/blK KYHABUIBIFbIH apTThIPyJa Herisri pes
aTKapajbi[2].

JKapHamarblk, MaTiH/ep/ieri ce3’kacaM/IbIK MOZie/ibiep — OV JKapHama TiftiHe
»KaHa ThIHBIC OepeTiH IIbIFapMallbUIBIK, Kypanzap. Omnap kapHamaHbl 6ip Me3eTTe
TaHbIMaJl, SMOL[MOHA/I/IbI JK9He eCTe KajapJblK eTefli. KockiMianap, KOC Co3/ep >KoHe
KbICKAPTyJ/lap CeKUIAI MOJe/ibJep >KapHaMaHbIH UEsJIbIK >KoHe KPeaTUBTI Heri3iH
Kypaubl. OpPKaWCBICBIHBIH, epeKIlesiriHe TOKTanacaK, OJapAblH, Kajal >XYMbIC
icTeMTiHIH yK9He Here OCbIH/Ial KeH TapaFaHbIH TYCiHyTe 00Jajpbl.

KocbiMIllasiap ce3.iH, MaFblHaChlH KEHEUTINl KaHa KOWMal, OFaH >KaHa pPeHK
KOCBITI, epekiile MaFbiHa Gepesi. YKapHamaza Oyt afiic eHiMHIH KacHeTTepiH HemMece
TYTBIHYIUbIFA YCBIHBLIATBIH aPTHIKIIBLUIBIKTAPAbl KOpCeTy VIIiH KOJAaHbUIaJbl.
Mgicansl, -able, -less, -ify, -ness cekinai kocbiMitianap Tybip ce3zmepre >kasjFaHbl,
0J1ap/ibl TYTBIHYIIbIFA YFBIHBIKThI €Te/i.

Ceszepai  Kapactbipaiiblk: Unmissable (kibepyre 6osmMalTbiH) — Oy
yKapHaMarblK 6HIMHIH epeKille KYHZBUIbIFbIH 0aca KepceTy VIIiH KOJAaHbUIaJbI.
Trustworthy (ceHimMfi) — TYTBIHYIIbIHBIH, Ha3apblH 6HiIMHIH Hemece KbI3MeTTiH
camacblHa ayjapyra Kemekrteceni. Beautify (sacemaey) — eHiMHIH THiMZiIIri MeH
TYTBIHYIIbIFa 9KeJIeTiH NalacblH KOPCeTyre apHa/FaH.

Koceimianap apkpLibl KacajiFaH Ce3[ep ’KapHaMmaZa >SMOLUSIIBIK dcep
KaJ/IBINITaCTBIPY/AbIH MaHbI3bl Kypanbl. Omap KapamawbiM Ce3[i KypJesi ujesFa
aHa/IJBIPBIT, TYTHIHYIIbIFA )KaKbIH 9pi TAPTHIM/bI €Te/i.

Koc ce3aep (compound words) >kapHama MaTiHZAEpiH/e aklapaTThl KbICKAIIIA 9pi
HaKThl >KeTKi3y/iH TarTelpMac Tacim. Osap eki Hemece ofiaH Ja Kerl TyOipeH
TypaTbiH, bipak Oipre Ko/ijaHbLIFaHAa MYJ/I/IEM ’KaHa MaFbiHa OepeTiH ce3jep.

Meicanbli:  Lifesaver («emip KyTKapylibl») — >kapHamaZila ©HIMHiH,

MaHBI3IbIIBLIFLIH HeMece TYTBIHYIIbIFA TUTi3€eTiH MakjackiH 6aca kepcereqi. Brunch
(«TaHFBI ac MeH TYCKi aCThbIH, KOCBIHBIChI» ) — >Kall CO3/eH TYThIHYIIIbIFa epeKille OKUFa
HeMece aTMoc(epaHbl KeTKi3eTiH Kypana. Workout («KaTTbIFy») — 6HIMHiH, HeMece
KbI3METTIH, MalJa bUIbIFbIH KbICKA 9Pi YThIM/bI )KeTKi3e/Ii.
Koc ce3gep CTUABAIIK TeH KpeaTHBTIIIKTI KOPCETINl KaHa KOKMal, ayAuTOpUsiFa
OHIMHIH, epeKllle KaCUeTTepiH aHbIK 3pi ecTe KajapjblK TYpZe >KeTKizezi. by Tocin
KYpZesi wujesyiapAbl bIKIIaM TYPJEe JKETKi3yMeH epekilejieHeli, COHJbIKTaH
’KapHaMa/ia KeHiHeH KO0J1iaHbUIaibl.

KeicKkapTy/lap MeH akpoHUM/ep Kasipri jkapHama MoTIiHJepiHiH aXKbIpamac
Oenirine aiiHanabl. Osap KbICKA, HAKThl JKoHE eCTe KajapJblk O0oIybIMeH
epekieniedeqi. VIP (Very Important Person), DIY (Do It Yourself), IKEA (Ingvar
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Kamprad Elmtaryd Agunnaryd) cekisiii ce3/jep TYTbIHYIIbIHbIH, CaHAChIH/IA >KbL/IaM
api y3akK cakTanazsbl [3].

KpicKapTynapzpbiH 0acThl apThIKIIBUIBIFEI — aKIapaTThl bIKIIaM/ay. sKapHama
MITiH/Zepi afieTTe Te3 KaObUIZAaHYhI TUiC, COHIBIKTaH MYH/Ial T9CL/T Ha3ap ayJapyAblH,
eH THIMZ1 Kypasibl 00/bIn Tabbliazbl. COHBIMEH KaTap, KbICKApTyJap AbIOBICTATYHI
JKaFbIHAH epeKIlle 9pi SMOLIMOHA//IBIK 3Cepi )KOFaphl.

JKapHaMarsibIK, MITiHAEPAET] Co3)KacaM/bIK MOJe/bAEeP TeK XKeKe KYMBIC iCcTerl
KoliMaii, Oip-OipiMeH Yyiilece OTBIPBIN, TOJILIKKAHABI KpeaTWBTI acep Oepefi.
Koceimimiaziap MaTiHre MKeMZinmiK OGepce, KoC ce3zep uAaesiapAbl KyIlleuTeni, ai
KbICKAPTYyJ/lap OHbI TYTBIHYILbIFA KeHIJI 3pi »KbUigam >keTkizefi. byn mopenbaep
YKapHaMaHbIH, (PYHKIIMOHA/IJbIFbI MEH KOPKeM/IIK yKaFblH KaTap JaMbITbITl, OHbI 9CepJIi
Kypasira avHaageipaabl. Ochblnaniiia, Cce3)kKacamIblK MOZebJep TeK >KapHama TuTiH
OaMBITHIN KaHa KOMMaii, OHbI TYTHIHYIIIBIMEH ThIFbI3 0a/IaHBICTRIPATBIH KYaTThI Kypal
peTiH/e KalbINTacThipa ibl. 2)KapHaMaHbIH TaObICTI 00/Tybl K66iHe 0Chbl MOJe/TbIePIiH
TUIMZIi KOJIZIAHBLTYbIHA Oal/IaHbICTHI.

JKapHaMasiblK, MITiHAepJeri JIeKCUKa/bIK >XaHaJIbIKTap — TeK Ce3Jep eMec,
OpeHATIH o/ieMiH TYTHIHYIIbIFA >KaKbIHAATYABIH MaHBI3AbI KiiTi. OpOip >kaHagaH
)KacanFaH Ce3 HeMece ©3TepTiireH Tipkec ayAuTOpPUsSIMEH SMOLUSUIBIK OaliaHbIC
OPHATY, KbI3bIFYIIbIIBIK TYIbIPY, XKoHe Y3aK eCTe Ka/ly YIliH apHalibl OW/IaCThIPbLIFaH.
byn OGenimze aFbUMIIbIH TifMiHAEri HaKThl >KapHaMalblK MOTiHZAEp/i Tanjar,
JIEKCUKAJIbIK ~ JKaHAIbIKTapZblH,  CO3)KacaMJblK  MOJenbJep  apKbLIbl  Kajau
KOJI@HbLIATbIHBIH TYCIHZIpeMi3.

’KaHa ce3zep »KapHaMaHbIH, eH, KyaTThl KypanaapbiHbiH 6ipi. Onap eHimzi FaHa
eMeC, TYThIHYLIbIHbIH Ce3iM/iepi MeH 3MOLUsIapbiH cumnaTTaibl. Mbicasnbl, Google-
IiH to google ce3iH analibik. Ce3 KapamnaiibiM UHTepHeTTEeH aKrapar i3/iey apeKeTiHeH
OpeHATIH ©3iH/IK TiJiH ’Kacarl, KYHJe/IiKTi emip/id 6ip Oesmiride aHangel. EHAL to
google Tek opekeT emMecC, TEXHOJIOTUSI MeH >KbUIJAMABIKTbIH CUMBOJIbI peTiH/e
KabblimaHael. Coca-Cola KOMMaHMSICHIHBIH, ’KapHaMachiHAa KoJgaHbutraH Open
Happiness ypaHbI — ’kaHa €63 TipKeci apKblIbl OpeHATIH, hHUI0COPUICHIH >KeTKi3y/IiH
COTTi MbICa/ibl. MyH/]a KaparaibIM CyChIH TEK KaHa 6HIM eMec, 0aKbIT 1eH KyaHbIII
ce3iMiHiH, JepeKKe3i peTiH/ie YCbIHbLIaAbI [4]. Byl TipKecC TYThIHYILIBIHBI OHIM/Ii CaThIIT
ajly apkKpUlbl ©3 6MIpiH »KakcapTa ajaTbiHAbIFbIHA CceHpipeni. JKaHa ce3zephiH
TUIMZIJITT — onapabiH, KpeaTuBTiiringe. Oyap OpeHiKe mapanbik, Oepefii KoHe OHbI
TYTBIHYIIBIHBIH CaHAChIH/IA epeKIlle 3pi aupbIKIIa eTill KepceTe/,.

KoceiMiliasiap >kapHamMaziarbl €H, UKeM/Ii JKoHe TUIM/I Ce3KacaM TICLIJepiHiH,
6ipi 6osbim TabbimaAbl. Omap cesfepre »kaHa MarbiHa Oepim, oslapAbl TYTHIHYIIIBIFA
TapTeIM/IbI eTefi. Mbicasmbl: Snackable («keyre oHaii») ce3si Netflix Hemece Oacka
Meaua ruiatdopmanap/a KbICKa 9pi KbI3bIKTbl MAa3MYH/Ibl CUTIATTay YIIiH eHri3i/ireH.
ATanFaH ce3 TeK TaMaKKa eMecC, Ke3 KelreH «OHaMl KaObUIZaHATBIH» Ma3MyHFa
OarpiTTanrad. Unmissable («wkibepyre 6o/MalTBIH») — jKapHaMaja epekiie
YCBIHBICTApbl KOPCETY VIUiH KOJJaHbLiagbl. Bys €63 3MOLMOHA/NBIK KaHBIKTHIK
Oepim, TYTBIHYIIbIFA CaTBIT ajayFa IIYFbUT BIHTA/IAHABIPY TyFbi3aabl. Eco-friendly
(«3KONOTHABIK, Ta3a») — 3aMaHayy TYThIHYIIIbIFAa TaOMFATThl KOPFay MaHbI3bLIbIFbIH
JKeTKi3eTiH KaparaiibiM, Oipak KyiiTi Kypai. Kockimilianap apKblIbl >KacasiFaH Cce3ziep
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OpeHATIH TYTHIHYIIIBIMEH TiKeJiel coiyiecyiHe MyMKiHAIK 6epesi. Osap KbICKa/IbIK ITeH
TYCIHIKTIZTIKTI cakTald OTBIPBIN, >XKapHaMasblK MOTIHAEpPre 3MOLUS/BIK TepeHiK
KOCa/bl.

Koc ce3mep (compound words) jkapHamaZa TYTBIHYLIBbIHBIH Ha3apblH
ayJapyAblH >KoHEe aKIapaTThl ecTe Kajap/bIKTal >KeTKi3y/IiH Tamallla TCiIi 60oJIbIm
TaOblmaAbl. Apple OpeHzi ©3 >kKapHaMasapbiH/Aa Wi KoszaHathiH FaceTime ce3i —
’KapHaMa/larbl KOC Ce3/lep/liH, CITTi y/rici. ATanraH €e3 TeK (PYHKIWSHBI CUIATTaml
KaHa KOWMaliJbl, O/ »KaKbIHJBIK, AOCTHIK >KoHe 3MOLMSUIbIK OailylaHbIC ce3iMiH
»keTkizeni. Starbucks-teiH Frappuccino (frozen + cappuccino) ces3i TYTHIHYIIIbIFA
OHIMHIH epekille KacueTiH OipzeH TyciHyre kemekrteceni. byn ce3 OpeHpTi
TYTBHIHYLIbIJIADFA TapThIMZBI €TIill KOpCeTill KaHa KOWMaM, OHbl TaHbIMa/ZbIKKA
xeTki3mi. Ketibip OpeHaTep KOC co3/iep apKbUIbl YJIKeH HesyiapAbl IaFbiH (popmartTa
KeTkizeni. Mbicanbl, MasterCard-TeiH, Priceless HaykaHbl 3MOIUSJIBIK —9dcCepre
Heri3genreH. by )kapHama H/iesiHbI bIKILIAM/ATI, OHbI TePeH MarbIHaJIbl eTe/.

KpicKapTy/lap MeH akpOHMMZep — >KapHama MoTIHJepiH bIKLIamzarl, Hasap
ayJapyAblH, eH >XKbuigam >kosbl. Mbicambl, BMW-giH Tosbik aTtaybiH (Bayerische
Motoren Werke) KbICKapThITI, KaparaibiM 3pi ecTe Kanap/blkK OpeHaKe aifHa/lIbIpYHhI.
Amazon-HbIH, Prime ce3i KbI3MeTTiH camnachiH >X9He KbIJaM/bIFbIH Oip FaHa ce30eH
JKeTKi3ei. SIFHU TYTHIHYIILIHBIH OpeH/IKe ZiereH CeHiMiH apTThIPY/bIH TUiM/Ii KYpaslbl.
FOMO (Fear of Missing Out) ceki/ifii KbICKapTy/lap 3aMaHayH »kapHamazia SMOIUSIBIK,
acep/liH, Heri3ri TeTiriHe atHanabl. Oyap TYThIHYIIbIAA Oip HapCeHi Xibepin amygaH
KOPKY Ce3iMiH Ty/JbIpbIl, LIYFbII opeKeTKe wuTrepMmeneni. KpICKapTy/iapbiH
TapTLIMABIBIFBI OJIap/IbIH, bIKIIIaM/IbUILIFbIH/IA JKoHe 6ip Me3eTTe OipHellle MaFbIHAHbI
XeTKize anybiHga. Onap 3aMaHayWIblK TI€H CTWAABAI  KepceTir, OpeHATI
bacekesecTep/ieH epekiteneHzaipesi [5].

JKapHama  MoTiHJepiHJeri  JeKCUKa/lblK  >KaHAIbIKTap[blH  9PKAMCHICHI
TYTBIHYIIIBI CaHaChlHA BIKMaa eTyre OarbiTTanFaH. OJiap TYThIHYIILUIAPAbLIH, eciHe
KaJlaThIH epeKiile OeifHe >kacayra KeMekTecei. )KaHa ce3ziep MeH ce3 TipkecTepi — 6y
JKapHaMaHbIH, Heri3ri Ko3raylsl Kyuni. Ce3fep MeH TipkecTep TeK 6HIM/1 curiaTTarl
KaHa KoiMali, OpeH/i MeH TYThIHYIIIbI apachlH/a 3MOLMOHAM/AbIK KOIlip OpHAaTajbl.
Ce3xacambIK MOJe/b/lep apKbLIbl »KacaFaH JIeKCUKAJIbIK JKaHa/IbIKTap »KapHaMaHbI
KapariaiibIM aKIiapaTt KypaJibl emMec, [IbIHakbl 6Hep TYbIH/IbICbIHA alHA/IbIPA/IbI.

KopbITBIHABLIAN KeJle, ’KapHaMaslblK MITiHJAepZeri JeKCUKa/IbIK KaHa/IbIKTap
TiZH JaMybl MeH IIbIFADMAIILUIBIK oJIeyeTiHiH KepiHici 6ombin  TaObUIa/bI.
Ce3kacaMbIK MOZe/Ibiep apKblIbl )KapHaMa TYThIHYIIbIFA TUIM/IL 9pi eCcTe KaapJbIK
vJesnapabl keTkizei. Koceimianap, KOC ce3zep »KoHe KbICKapTyJ/iap KapHama TijliHe
WKeM/iTK TIeH TapThIMABUIBIK Oepirl, OHbI epeKille Kypasifa aiHanAbIpAbl. 3epTTey
OappICbIH/Ia  >KapHAMasblK, ~ MITiHZEpZeri  Ce3’KacaMHBbIH  TYTBhIHYIIbUIAPAbIH,
5SMOLIMOHAJIBIK YKoHe KOTHUTUBTIK peakl[vsiylapblHa 3Cep eTeTiHi aHbIKTanAbl. MyH1au
JIeKCUKA/BIK >KaHAIBIKTap TeK OpPeH/Ti TaHBITY Kypasibl eMec, COHbIMEH KaTap Ti/IfiK
VHHOBaLUsI/Iap/ibl Ka/bINITACTBIPYIIbl (PAKTOP PpeTiHAEe KbI3MeT eTefi.  AJJarbl
yakpITTa >KapHaMasblK MOTiHJepJeri ce3xacaMbl IPTYPJi TUIep MeH MIJeHU
KOHTEeKCTe Tanfay, COHJah-aK TYThIHYIIbLIAP/AbIH  peaklusiiapblH 3epTTey
MYMKiHZiKTepi 6ap. CoHbIMEH KaTap, >XacaHJbl WHTE/JIeKTTiH >apHama TijliHe
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BIKIIAZbIH ~ KAPaCThIPy MaHbI3Abl  OarbITTapAblH, 0Oipi  OosMak. 2KapHaMasbk,
MOTIHZEPAEri C63’KaCaMHbIH, epeKIlle POJii — OHbIH TeK SKOHOMUKAJIbIK eMeC, MaJ|eHU-
TiMIK (eHOMeH peTiHAe MaHBI3AbUIBIFbIHAA. Ojap TingiH OeHimzaesnrimriri MeH
JKaHAILIBLIABIFBIH KOPCETII, OHbI )KaHa JeHreure KeTepe/ii.
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THE ROLE OF ENGLISH IN VARIOUS AREAS: TRADE, ECONOMY,
SPORTS, BUSINESS AND EDUCATION

E.A. Shehereva
SU of EM “secondary school Ne 13”

AHHOmayus: AebLIWbIH Mini cayda, 3KOHOMUKA, cnopm, 6u3Hec JcaHe 6inim b6epy cuskmbl
mypai cananapoa Hezizei pen amkapambiH 21eMOiK minee aiiHandbl. Cayoa MeH 3KOHOMUKaod
azblawbiH mini #cahaHoblk Hapblkmapoa XanblKapaablK MpaH3akyusiapobl, Keaicce30epoi JHcaHe
aknapam aamacyobl ceHindemedi. On weKkapa apkblibl Kedepeiciz KapbIM-KAMbIHAC NeH
bIHMbIMAKMACMbIKMbl  KAMMAMACbI3 eme OmbIpbiN, KAPXCbl MeKeMenepi MeH Kenyammbl
Kopnopayusiaap ywiH cmaHoapmmbl mia 604bin madbL1aobi.

TytiinOi ce30ep: aebLiWbIH MiAi, 3KOHOMUKA, Cnopm, XdaAblKaApaablK KamblHacmap,
OYHUed CY3iniK min.

Abstract: English has emerged as a global lingua franca, playing a pivotal role across diverse
domains such as trade, economy, sports, business, and education. In trade and economy, English
facilitates international transactions, negotiations, and the exchange of information in global
markets. It serves as the standard language for financial institutions and multinational corporations,
ensuring seamless communication and collaboration across borders.

Keywords: English, economy, sport, international relations, worldwide language.

AHHOMayus: AHeAulickuli s13bIK CMaa MUpPOBbIM S13bIKOM, U2Pdst K/KOUEeBYHo PO/b 8 PA3/AUUHbIX
obaacmsix, makux Kak mopeoens, 3KOHOMUKA, cnopm, 6u3Hec u obpasoeaHue. B mopeoene u
9KOHOMUKe aH2AulicKull s3blKk 0b/s1e2uaem MexcOyHapoOHble MpAaH3aKyuu, nepe2ogopbl U O0OMeH
uHgopmayuetl Ha enobanbHbix pbiHKAax. OH CAydcUM CMAHOAPMHBIM SI3bIKOM 051 (PUHAHCOBbBIX
yupedcOeHull U MHO20HAYUOHA/IbHbIX Kopnopayull, obecneuueas b6ecnpensimcmeeHHoe obujeHue u
compyoHUuUecmeo uepes 2paHuybl.

Kniouesble cnoea: aHeaulickuil si3blK, SKOHOMUKA, CnoOpm, MeXcOyHApOOHble OMHOWEeHUs,
8CeMUPHbIL SA3bIK.

Why it was English, and not another, that became the language of international
communication? This issue must be considered from two points of view: historical
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